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PVC MediTech 
https://pvc.quest/ 
 

 

INVESTMENT AGREEMENT 
№132015 dated as 25.07.2024 

 

投資契約書 

№132015 日付は次のとおり25.07.2024 

 
Name of Investor, hereafter named the Investor 
acting as a natural person as the party of the first 
part, and company PVC MediTech, hereafter 
named Investment Recipient or Company the 
second part, together named Parties and 
individually – the Party, have entered into the 
current Investment Agreement (Agreement 
hereafter) as follows: 
 

投資家の名前（以下、第1部分の当事者として自然人と

して活動する投資家と名付けます）と企業PVCMediTec

h（以下、第2部分の投資受領者または会社と呼びます

）は、合わせて当事者と名付けられ、個別に「当事者

」と呼ばれ、現在の契約を締結しました。投資契約（

以下、契約）は以下のとおりです。。 

 

1. Definitions and Interpretations 
 

1. 定義と解釈 

 
1.1. Investor – party granting the investment to the 
Investment Recipient for achieving the goals 
(investment activity results) as stipulated by the 
Agreement. 
 

1.1.投資家– 

本契約で定められた目標（投資活動の成果）を達成す

るために、投資受領者に投資を与える当事者。 

 

1.2. Investment Recipient – party receiving the 
investment for achieving the goals (investment 
activity result) as stipulated by the Agreement. 
 

1.2.投資受領者– 

本契約で定められた目標（投資活動の結果）を達成す

るために投資を受ける当事者。 

 
1.3. Investment – own, loan and/or raised 
monetary funds invested by the Investor in 
accordance with the Agreement. Investments are a 
means of financing PVC MediTech company project 
as well as a means of financing of additional 
activities connected with achieving the goal of 
financing the Project. 
 

1.3.投資–

契約に従って投資家が投資した所有資金、融資資金、

および/または調達資金。投資は、PVCMediTech企業プ

ロジェクトへの資金調達手段であると同時に、プロジ

ェクト資金調達の目標達成に関連する追加活動への資

金調達手段でもあります。 

 
1.4. Investment Activity – activity with the 
transferred investment for achieving the goals – the 
investment activity result – for which the 
Investment is provided. 
 

1.4.投資活動 – 投資が提供される目標 – 投資活動の結果 

– を達成するための、移転された投資による活動。 

 

1.5. Investment Activity Result – achieving the 
goals for which the Investment is provided and/or 
for obtaining any other beneficial effect. 

1.5.投資活動の結果– 

投資が提供される目標を達成するため、および/または

その他の有益な効果を得るために。 
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Agreement. 
 

 

1.6. Project – 1.6 Project - a complex of activities 
aimed at creating devices Regular Cell Behavior 
Analyzer (RCBA) and Regular Cell Behavior Analyzer 
and Aligner (RCBAA); creating new technical 
solutions and their monetization. 

 

1.6.プロジェクト1.6プロジェクトデバイスのレギュラ

ー細胞挙動アナライザー(RCBA)およびレギュラー細胞

挙動アナライザーおよびアライナー(RCBAA)の作成を目

的とした活動の複合体。新しい技術ソリューションの

作成とその収益化。 

 
1.7. Personal account – a virtual personal account 
of the Investor located on the Investment Recipient 
servers and found at https://pvc.quest, which can 
be accessed after the authorization procedure 
(entering the login and password that only the 
Investor knows). 

 

1.7.個人アカウント投資受領者のサーバー上にある投資

家の仮想個人アカウントで、https://pvc.questにあり

、認可手順(投資家のみが知っているログイン名とパス

ワードを入力) 後にアクセスできます。 

 

1.8. Investment share – a unit of measuring the 
investment participation in the project. The 
electronic copy of the share is shown in the 
Personal Account of the Investor. 
 

1.8.投資シェア–

プロジェクトへの投資参加を測定する単位。株式の電

子コピーは投資家の個人アカウントに表示されます。 

 

1.9. Package of Shares – a Package of Shares of PVC 
MediTech. 
 

1.9.株式のパッケージ–

PVCMediTechの株式のパッケージ。 

 
10. Earning capacity per share – the sum of the 
Company profit divided by the sum of the shares 
given to the investors by the Company. 
 

10.一株当たりの収益力– 

当社の利益の合計を当社が投資家に与えた株式の合計

で割ったもの。 

 
1.11. Price list – a ranked list of prices established 
in the company taking into account the discounts 
and other (special) conditions. Applied for different 
categories of Investors including the sum and the 
number of Shares (Packages of Shares). 
 

1.11.価格表– 

割引やその他の（特別な）条件を考慮して会社内で確

立された価格のランク付けされたリスト。株式の合計

と数（株式のパッケージ）を含む、さまざまなカテゴ

リーの投資家に適用されます。 

 

2. Agreement scope 
 

2. 契約の範囲 

 
2.1. In compliance with the conditions of the 
Agreement the Parties undertake by their 
combined efforts to provide the implementation of 
the investment project (hereafter - Project), where 
the Investor provides financing of the Investment 
Recipient by means of giving the investment and 
the Investment Recipient undertakes to provide 
using the transferred investment for the Project 

2.1.契約の条件に従って、両当事者は投資プロジェクト

（以下「プロジェクト」）の実施を提供するために共

同の努力を行います。この場合、投資家は投資を提供

することによって投資受領者に資金を提供し、投資受

領者は以下のことを約束します。譲渡された投資をプ

ロジェクトに使用し、プロジェクトファイナンスの目
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and additional activities connected with achieving 
the goals of the project financing.  
 

標達成に関連する追加の活動を提供します。 

 

2.2. After providing the Investment in accordance 
with the conditions of the present Agreement, the 
Investment Recipient undertakes to transfer to the 
Investor the ownership of the unencumbered 
Shares which are not the subject of the claim of the 
third parties. 

 

2.2.本契約の条件に従って投資を提供した後、投資受領

者は、第三者の請求の対象ではない未負担株式の所有

権を投資家に譲渡することを約束します。 

 

2.3. The sum of the Investment provided by the 
Investor as well as the number of Shares 
transferred to the Investor under the Agreement is 
stated in the Schedules to the present Agreement 
which constitute an integral part of the present 
Investment Agreement. 

 

2.3.投資家によって提供された投資の総額および本契約

に基づいて投資家に譲渡された株式の数は、本投資契

約の不可欠な部分を構成する本契約の別表に記載され

ています。 

 

2.4. The investment activity result is achieved by 
implementing the Project. The information on the 
current ideas of the Project monetization, steps of 
the Project implementation as well as the current 
changes in the Project is given in the Personal 
account of the investor. The changes in the 
Personal account as well as new documentation on 
the Project implementation placed in this section 
constitutes a part of the Project itself. 
 

2.4.投資活動の成果はプロジェクトの実施により達成さ

れます。プロジェクトの収益化に関する現在のアイデ

ア、プロジェクトの実施手順、およびプロジェクトの

現在の変更に関する情報は、投資家の個人アカウント

に提供されます。個人アカウントの変更と、このセク

ションに配置されるプロジェクト実装に関する新しい

ドキュメントは、プロジェクト自体の一部を構成しま

す。 

 
2.5. The Investor undertakes to provide financing in 
accordance with the Agreement conditions and the 
Recipient undertakes to conduct the Investment 
activity and achieve the Investment Activity Result 
for which the Investment is provided. 
 

2.5.投資家は契約条件に従って融資を提供することを約

束し、受領者は投資活動を実施し、投資が提供された

投資活動結果を達成することを約束します。 

 

3. Term of Agreement 
 

3. 契約期間 

 
3.1. The Agreement comes into force from the 
moment of the Agreement Acceptance and shall 
continue until the fulfillment of the obligations by 
the Parties. 
 

3.1.本契約は、契約受諾の瞬間から発効し、両当事者が

義務を履行するまで継続します。 

 

3.2. The Agreement Acceptance is taking by the 
Investor of all of the following actions: 
- Expressing consent with all Agreement conditions 
by means of checking the box of the corresponding 
item in the Personal account. 
- Transferring the Investment to the Recipient 

3.2.契約の承諾とは、投資家が以下のすべての行動をと

ることを指します。-

個人アカウントの対応する項目のボックスをチェック

することにより、すべての契約条件への同意を表明し

ます。-
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account in accordance with the procedure 
stipulated in clause 4 of the Agreement. 
 

契約の第4項に規定されている手順に従って、投資を受

取人の口座に送金します 

3.3. The Agreement Acceptance entails entering of 
the Investor and the Investment Recipient into the 
Agreement under the present Agreement 
conditions. 
 

3.3.契約の承諾には、投資家と投資受領者が現在の契約

条件に基づいて契約を締結することが伴います。 

 

3.4. The Investor acknowledges that any consent 
confirmed technically by undergoing the 
procedures stated at https://pvc.quest website is 
considered to be contracted and doesn’t require 
any additional or other documentary proof from 
the Investor. 

 

3.4.投資家は、https://pvc.questウェブサイトに記載さ

れている手順を経て技術的に確認された同意は契約さ

れたとみなされ、投資家からの追加の証拠やその他の

文書による証明を必要としないことを認めます。 

 

4. Procedure of Settlement 
 

4. 決済の手順 

 

4.1. The Investment under the Agreement is 
determined in the monetary form, the main 
currency is USA dollars (hereafter – USD). If so 
agreed, the Parties may accommodate transferring 
the investment in other currency. 
 

4.1.協定に基づく投資は通貨形式で決定され、主要通貨

は米国ドル（以下、USD）です。そう合意した場合、

両当事者は投資を他の通貨に移転することに対応する

ことができます。 

 
4.2. The Investment is delivered by the Investor in 
accordance with the conditions of the Agreement 
by means of transferring the desired sum to the 
account of the Investment Recipient. The 
Investment sum is stated in the Schedules to the 
present Agreement. 
 

4.2.投資は、契約の条件に従って、希望する金額を投資

受領者の口座に送金することにより、投資家によって

行われます。投資額は本契約の別表に記載されていま

す。 

 

4.3. The Investment sum is shown in the Personal 
account of the Investor during seven business days 
from the moment when the funds are credited to 
the account of the Investment Recipient. 
 

4.3.投資総額は、資金が投資受領者の口座に入金された

瞬間から7営業日以内に投資家の個人口座に表示されま

す。 

 

4.4. After the Investment sum is actually delivered 
by the Investor and shown in the Personal account, 
the Investor gets the right to choose and get the 
desired Package of Shares in accordance with the 
established for the Investor Price list within the 
range of the available funds sum. 
 

4.4.投資額が投資家によって実際に引き渡され、個人口

座に表示された後、投資家は、利用可能な資金額の範

囲内で確立された投資家価格リストに従って、希望す

る株式パッケージを選択して取得する権利を取得しま

す。 

 
4.5. The Investment is delivered by the Investor in 
accordance with the «Rules of making investment 
and providing discounts for Shares», which 
constitutes an integral part of the agreement. 

4.5.投資は、契約の不可欠な部分を構成する「投資の実

行と株式の割引の提供に関する規則」に従って投資家

によって行われます。 
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4.6. The Investment Recipient reserves the right to 
unilaterally introduce amendments to the «Rules of 
making investment and providing discounts for 
Shares» to provide effective implementation of the 
investment Project. Such amendments come into 
force from the moment of placing the amended 
text in the personal account of the investor unless 
another effective date is additionally specified 
there. 
 

4.6.投資受領者は、投資プロジェクトを効果的に実施す

るために、「投資の実行と株式の割引の提供に関する

規則」に一方的に修正を導入する権利を留保します。

かかる修正は、そこで別の発効日が追加的に指定され

ない限り、修正された文章を投資家の個人口座に置い

た瞬間から発効します。 

 

4.7. The way of transferring the Investment under 
the Agreement is crediting the monetary funds by 
the Investor in USA dollars or other currency agreed 
by the Parties to the account of the Investment 
Recipient stated in the Personal account of the 
Investor. The payment obligations of the Investor 
under the Agreement are considered to be fulfilled 
from the day when the monetary funds are credited 
to the account of the Investment Recipient and 
choosing the desired share package as stipulated in 
clause 4.4 of the present Agreement. 

 

4.7.本契約に基づく投資の送金方法は、投資家の個人口

座に記載されている投資受領者の口座に、投資家によ

る金銭資金を米国ドルまたは両当事者が合意したその

他の通貨で入金することです。本契約に基づく投資家

の支払い義務は、金銭資金が投資受領者の口座に入金

され、本契約の第4.4条に規定されている希望の株式パ

ッケージを選択した日から履行されたものとみなされ

ます。 

 

4.8. The Investor has the right to increase the sum 
of investment in accordance with the current Price 
list on a common basis. 

 

4.8.投資家は、共通の基準に基づいて現在の価格表に従

って投資額を増額する権利を有します。 

 

5. The Procedure of Transferring, Allocating 
and Accounting the Shares 

 

5. 株式の譲渡、割当ておよび会計処理の手順 

 

5.1. During 20 (twenty) business days after 
choosing a Package of Shares, as stipulated in 
clause 4.4. of the Agreement and in compliance 
with clause 4.5. of the Agreement, the Investment 
Recipient shall take measures aimed at transferring 
the Shares to the Investor. Transferring the Shares 
is accomplished by placing them in the Personal 
Account of the Investor and drawing up a 
corresponding schedule to the agreement. 
 

5.1.第4.4項に規定されているように、株式パッケージ

を選択してから20営業日以内。本契約の第4.5条に準拠

します。本契約に基づき、投資受領者は株式を投資家

に譲渡するための措置を講じるものとします。株式の

譲渡は、株式を投資家の個人口座に置き、契約に対応

するスケジュールを作成することによって行われます

。 

 

5.2. Crediting the funds to the account of the 
Investment Recipient in accordance with clause 4.3. 
and the Schedules to the Agreement constitutes the 
Investment for which the Investment Recipient 
undertakes to add shares at the ratio of 1 USA 
dollar equaled to 1 share. This ratio is final if during 
365 days the Investor doesn’t declare a wish to 
choose a Package of Shares as stipulated in clause 
4.4. of the current Agreement. 

5.2.4.3項に従って投資受領者の口座に資金を入金する

。そして、本契約の別表は、投資受領者が1株に等しい

1米ドルの割合で株式を追加することを約束する投資を

構成します。第4.4項に規定されているように、投資家

が365日以内に株式パッケージの選択を希望しない場合

、この比率は最終的なものとなります。現在の契約の

内容。 
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5.3. The Investment Recipient has the right to add 
Shares at the ratio of 1 USA dollar equaled to 1 
Share at any moment as they see fit during 365 
days. Furthermore, choosing a Package of Shares in 
accordance with clause 4.4. is of higher priority 
when determining the total number of Shares. 
Shares added earlier will be considered cancelled. 
 

5.3.投資受領者は、365 日中いつでも、1 米ドル＝ 1 

株の比率で株式を追加する権利を有します。さらに、

第4.4項に従って株式パッケージを選択します。株式の

総数を決定する際には、これがより優先されます。以

前に追加された株式はキャンセルされたとみなされま

す。 

 
5.4. The Investor purchases the Package of Shares 
in compliance with the current Price list. Approving 
the Price list is performed by placing the current 
Price list in the personal account of the investor.  
 

5.4.投資家は、現在の価格表に従って株式パッケージを

購入します。価格表の承認は、現在の価格表を投資家

の個人アカウントに配置することによって実行されま

す。 

 
5.5. Accounting and preparing the Shares is the 
responsibility of PVC MediTech which is entitled as 
they see fit to delegate the share accounting to a 
third-party secretarial company.  
 

5.5.株式の会計処理と準備はPVCMediTechの責任であ

り、PVCMediTechは適切と判断した場合に株式会計を

第三者幹事会社に委託する権利を有します。 

 

6. The Procedure of Implementing Investment 
Activity 

 

6. 投資活動の実施手順 

 

6.1. Investment activity implementation is carried 
out by the Investment Recipient using its own 
resources and/or third-party contractors, whilst 
choosing the engaged (third) parties (providers, 
contractors, etc) is performed by the Recipient in its 
sole discretion 

 

6.1.投資活動の実施は、投資受領者が独自のリソースお

よび/または第三者請負業者を使用して実行されますが

、関与する（第三者）当事者（プロバイダー、請負業

者など）の選択は受領者が独自の裁量で実行します。 

 

6.2. The Investment Recipient can contract 
scientific, legal, financial and other organizations if 
it’s required for achieving the Result of the 
Investment Activity. 
 

6.2.投資受領者は、投資活動の結果を達成するために必

要な場合、科学、法律、金融、その他の機関と契約す

ることができます。 

 

6.3. When achieving the Result of the Investment 
Activity, the Investment Recipient sends a 
corresponding notification to the other Party.  
 

6.3.投資活動の結果が達成されると、投資受領者は相手

方当事者に対応する通知を送信します。 

 

7. Liability of the Parties and Warranties 
 

7. 当事者の責任と保証 

 

7.1. The Investment Recipient undertakes to: 
 

7.1.投資受領者は次のことを約束します。 

 
7.1.1. Provide Project financing in accordance with 
the goals of the Project and conditions of the 
Agreement.  

7.1.1.プロジェクトの目標と契約条件に従ってプロジェ

クトファイナンスを提供します。 
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7.1.2. Use the delivered investment for achieving 
the goals while doing organizational, marketing, 
advertising promotions necessary for implementing 
the Project and achieving the Results of the 
Investment Activity. 
 

7.1.2.プロジェクトの実施と投資活動の成果達成に必要

な組織、マーケティング、広告プロモーションを行い

ながら、提供された投資を目標達成のために使用しま

す。 

 
7.1.3. Use funds for implementing the project and 
transfer funds serving the interests of the project 
with the deduction of the organizational and 
advertising expenses. 

 

7.1.3.プロジェクトの実施に資金を使用し、組織費や広

告費を差し引いたプロジェクトの利益にかなう資金を

送金します。 

 

7.1.4. Incur expenses for the Project updates and 
other documentation (in case implementing these 
is necessary) and incur expenses for managing the 
process of the investment activity by means of the 
accepted investment funds. 

 

7.1.4.プロジェクトの更新やその他の文書作成に費用が

発生し（これらの実施が必要な場合）、受け入れられ

た投資資金を利用して投資活動のプロセスを管理する

ために費用が発生します。 

 
7.1.5. Inform the Investor about the progress of the 
Project implementation and about the Project 
financing stages. 
 

7.1.5.プロジェクトの実施の進捗状況とプロジェクトの

資金調達段階について投資家に通知します。 

 

7.1.6. Give the Shares to the Investor under the 
provisions of the agreement after getting the 
Investment.  
 

7.1.6.投資を得た後、契約の規定に従って投資家に株式

を譲渡します。 

 

7.1.7. Provide access to the Personal Account for 
the Investor within the scope of the present 
agreement.  
 

7.1.7.本契約の範囲内で、投資家に個人アカウントへの

アクセスを提供します。 

 

7.1.8. Maintain accounting of the Shares and other 
funds of the Investor in the Personal account 
(virtual account) by means of showing the data. 
 

7.1.8.データを表示することにより、個人アカウント 

(仮想アカウント)で投資家の株式およびその他の資金の

会計を維持します。 

 
7.1.9. Upon the company decision in order to make 
the investor participation in the project the most 
profitable and to guard the interests of the 
investor, the Investment Recipient carries the right 
to convert (change) the given to the investor shares 
to other assets proving the right of the investor to 
get profit from the company investment activity. 
 

7.1.9.プロジェクトへの投資家の参加が最も収益性が高

く、投資家の利益を保護するために会社が決定した場

合、投資受領者は、投資家の株式に与えられた株式を

他の資産に変換（変更）する権利を有し、その権利を

証明します。投資家は企業の投資活動から利益を得ま

す。 

 
7.2. The Investor undertakes to: 
 

7.2.投資家は以下のことを約束します。 

 
7.2.1. Make investments under the Agreement to 
the extent and on the terms and conditions 

7.2.1.本契約の条項で定められた範囲および条件に基づ

いて、本契約に基づいて投資を行うこと。 
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stipulated by the provisions of the present 
Agreement. 

 

 

7.2.2. Fulfill other obligations stipulated in the 
Agreement in a proper manner. 

 

7.2.2.本契約に定められたその他の義務を適切に履行し

ます。 

 
7.2.3. Adhere to the provisions stated in the 
personal account and follow the additions and 
amendments in the provisions and offers of the 
personal account. 
 

7.2.3.個人アカウントに記載されている規定を遵守し、

個人アカウントの規定およびオファーの追加および修

正に従ってください。 

 

7.3. The Investment Recipient is entitled to: 
 

7.3.投資受領者には以下の権利があります。 

 
7.3.1. Demand from the Investor to fulfill the 
obligations under the Agreement. 
 

7.3.1.投資家からの本契約に基づく義務の履行の要求。 

 

7.3.2. Determine in compliance with the Agreement 
and Project the scope and precise directions of 
applying the Investment required for achieving the 
Result of the Investment Activity.  
 

7.3.2.契約およびプロジェクトに従って、投資活動の結

果を達成するために必要な投資を適用する範囲と正確

な方向を決定します。 

 

7.3.3. Exercise other rights granted by the 
Agreement. 
 

7.3.3.本契約により付与されたその他の権利を行使しま

す。 

 
7.3.4. The Investor is not entitled to partially and/or 
fully assign their contractual rights to any third 
party, which includes giving the Personal account 
login and password to any third party. 
 

7.3.4.投資家は、契約上の権利を部分的および/または完

全に第三者に譲渡する権利はありません。これには、

個人アカウントのログインとパスワードを第三者に与

えることも含まれます。 

 

8. Property Rights 
 

8. 財産権 

 

8.1. Upon the achievement of the Result of the 
Investment activity expressed in the beginning of 
the Project monetization, the Investment Recipient 
undertakes to pay the Investor the income from the 
profit that the Investment Recipient gets in 
proportion to the number of shares the Investor 
possesses. The profitability per share is calculated 
as the sum of the Company’s profit divided by the 
amount of the shares credited by the Company.  

 

8.1.プロジェクト収益化の開始時に表明された投資活動

の結果が達成されると、投資受領者は、投資受領者が

保有する株式数に比例して得られる利益からの収入を

投資家に支払うことを約束します。一株当たりの収益

性は、当社の利益の合計を当社が貸与した株式の額で

割ったものとして計算されます。 

 

8.2. The Investor is entitled to have a share of the 
company profit. Increasing the Investment amount 
received by the Investment Recipient from the third 
parties and/or invested in person for achieving the 

8.2.投資家は会社の利益の一部を受け取る権利がありま

す。本契約に基づく投資活動の結果を達成するために

、投資受領者が第三者から受け取る投資額の増加およ
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Result of the Investment Activity under the 
Agreement doesn’t constitute grounds for reducing 
the scope of the property rights of the Investor. 
 

び/または個人による投資額の増加は、投資家の財産権

の範囲を縮小する根拠にはなりません。 

 

9. The Investment Recipient liability and 
warranties: 

 

9. 投資受領者の責任および保証: 

 

9.1. The Parties are liable for breaching or improper 
performance of their contractual obligations under 
the Agreement. 
 

9.1.両当事者は、本契約に基づく契約上の義務の違反ま

たは不適切な履行に対して責任を負います。 

 

9.2. The Investor liability and warranties: 
 

9.2.投資家の責任と保証: 

 
9.2.1. The Investor warrants timely execution of its 
obligations under the Agreement. 
 

9.2.1.投資家は、本契約に基づく義務を適時に履行する

ことを保証します。 

 
9.2.2. The Investor warrants that it’s not a resident 
of a limited financing country. The Investor is aware 
of the list of limited financing countries in the 
investor personal account. In case of non-
compliance with this clause, the investor shall be 
obliged to incur all costs caused by this breach and 
its effects.  
 

9.2.2.投資家は、資金提供が限られた国の居住者ではな

いことを保証します。投資家は、投資家の個人口座に

ある融資が制限されている国のリストを知っています

。この条項に違反した場合、投資家はこの違反とその

影響によって生じるすべての費用を負担する義務があ

ります。 

 
9.2.3. In case the Investment transfer due date 
under the Agreement is breached, the investment 
Recipient is entitled to increase the time of 
performing its obligations in proportion to the delay 
of the Investor in performing its obligations. 

 

9.2.3.本契約に基づく投資譲渡期限に違反した場合、投

資受領者は、投資家の義務履行の遅れに比例して、義

務の履行時間を延長する権利を有します。 

 

9.3. The Investment Recipient liability and 
warranties: 

 

9.3.投資受領者の責任と保証: 

 

9.3.1. The Investment Recipient warrants timely 
execution of its obligations under the Agreement. 
 

9.3.1.投資受領者は、本契約に基づく義務を適時に履行

することを保証します。 

 
9.3.2. Under the Agreement the Investor can’t 
spread unreliable information damaging the 
Company goodwill. Spreading information 
damaging the goodwill is construed as 
communicating it to people by transmitting in mass 
media, informing by means of radio, in public 
speaking, Internet publishing, chats and messengers 
as well as any other information disclosure to a 
third party or general public. 

9.3.2.本契約に基づき、投資家は会社の信用を損なう信

頼性の低い情報を広めることはできません。信用を損

なう情報の拡散とは、マスメディアでの送信、ラジオ

、街頭演説、インターネット公開、チャットおよびメ

ッセンジャーによる情報伝達、および第三者または一

般大衆へのその他の情報開示によって人々に情報を伝

達することと解釈されます。 
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10. Grounds and Procedure of Agreement 
Termination 

 

10. 契約終了の根拠と手続き 

 

10.1. The agreement can be terminated by mutual 
consent of the Parties and on a unilateral basis 
upon the written request of one of the Parties on 
the grounds stipulated by the Agreement and 
provided by the law of Washigton. 
 

10.1.本契約は、両当事者の相互同意により、また、本

契約に規定され、ワシントン州の法律に定められた理

由に基づき、一方の当事者の書面による要求に基づい

て一方的に終了することができます。 

 
10.2. The investment Recipient is entitled to make 
amendments to the Agreement on a unilateral basis 
for achieving the stated investment goals. 
 

10.2.投資受領者は、定められた投資目標を達成するた

めに一方的に契約を修正する権利を有します。 

 

10.3. The investment Recipient may terminate the 
Agreement unilaterally if: 
 

10.3.投資受領者は、以下の場合に一方的に契約を終了

することができます。 

 
10.3.1. The Investor breaches the financing 
conditions under the Agreement (including « Rules 
of making investment and providing discounts for 
Shares»). 

 

10.3.1.投資家が本契約に基づく融資条件（「投資の実

行および株式の割引の提供に関する規則」を含む）に

違反した場合。 

 

10.3.2. The Investor breaches the provision stated 
in clause 7.2.3 of the present Agreement. 

 

10.3.2.投資家は、本契約の第7.2.3項に記載されている

条項に違反します。 

 
10.3.3. In case of a unilateral Agreement 
termination by the Investment Recipient as well as 
if the Parties mutually agree upon it, the Company 
offers the purchased by the investor Shares for sale. 
The company transfers the funds obtained from 
selling the shares to the client using the details 
provided by the client by deducting the costs 
incurring from doing marketing, organizational, 
advertising promotions required for achieving the 
Result of the Investment Activity and implementing 
the Project. 
 

10.3.3.投資受領者による一方的な契約終了の場合、お

よび両当事者が相互に同意する場合、当社は投資家が

購入した株式を売却に申し出ます。当社は、投資活動

の結果を達成し、プロジェクトを実施するために必要

なマーケティング、組織、広告プロモーションの実行

にかかる費用を差し引いて、顧客が提供した詳細を使

用して株式の売却によって得た資金を顧客に送金しま

す。 

 

11. Dispute Settlement 
 

11. 紛争解決 

 
11.1. The Parties agree that any disputes, conflicts 
or requirements arising from the Agreement 
relating to it or its breaching, terminating or 
invalidity will be settled by means of negotiations. 
 

11.1.両当事者は、本契約に関連して生じる紛争、対立

、または要件、またはその違反、終了、または無効性

が交渉によって解決されることに同意します。 

 

11.2. In case the disputes and disagreements can’t 
be settled by the Parties within 30 (thirty) calendar 

11.2.紛争および意見の相違が交渉により30暦日以内に
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days by means of negotiations, such disputes and 
disagreements will be settled in the court of 
Washigton.  
 

両当事者によって解決できない場合、かかる紛争およ

び意見の相違はワシグトン裁判所で解決されます。 

 

12. Force Majeure 
 

12. 不可抗力 

 

12.1. The Parties shall not be held liable for 
complete or partial failure to comply with their 
obligations under the Agreement in case such 
failure is a result of acts of God, namely: a fire, 
flood, earthquake, strike, war, actions of 
governmental authorities or other events beyond 
the control of the Parties. 
 

12.1.両当事者は、本契約に基づく義務の完全または部

分的不履行について、その不履行が天災、すなわち火

災、洪水、地震、ストライキ、戦争、政府当局の行為

、またはその他の行為の結果である場合、責任を負わ

ないものとします。当事者の制御を超えたその他の出

来事。 

 
12.2. The Party that fails to comply with its 
obligations under the Agreement shall as soon as 
reasonably possible but not later than 5 (five) 
calendar days after the event of force majeure send 
a written notification to the other Party providing 
the supporting documents issued by the competent 
authorities.  

 

12.2.本契約に基づく義務を遵守しない当事者は、不可

抗力の発生後、合理的に可能な限り速やかに、遅くと

も5暦日以内に、管轄当局が発行した裏付け書類を提供

した書面による通知を相手方当事者に送信するものと

します。当局。 

 

13. Miscellaneous 
 

13. その他 

 

13.1. The Parties have no accompanying verbal 
agreements. The content of the Agreement text is 
in exact accordance with the real declaration of will 
of the Parties. 
 

13.1.両当事者には、付随する口頭合意はありません。

合意文書の内容は、両当事者の実際の意思表示と正確

に一致しています。 

 

13.2. All correspondence on the Agreement subject 
matter preceding entering into the Agreement is 
made void from the day of entering into the 
Agreement. 
 

13.2.本契約締結前の本契約主題に関するすべての通信

は、本契約締結日から無効となります。 

 

13.3. The Parties acknowledge that if any of the 
Agreement provisions is made void during the term 
of the Agreement due to legislative changes, other 
Agreement provisions are legally binding for the 
Parties throughout the term hereof. 
 

13.3.両当事者は、法改正により本契約期間中に本契約

条項のいずれかが無効となった場合でも、本契約期間

中は他の契約条項が両当事者に対して法的拘束力を持

つことを承認します。 

 
13.4. Each Party is exclusively responsible for the 
relevant obligations on paying all taxes and other 
mandatory payments relating to entrance into and 
performance of the Agreement. 
 

13.4.各当事者は、本契約の締結および履行に関連する

すべての税金およびその他の必須の支払いに関する関

連義務に対して独占的に責任を負います。 

 

13.5. The Agreement is drawn up in two languages, 
Japanese and English, both texts have equal legal 

13.5。この協定は日本語と英語の2か国語で作成されて



Page 12 of 12 
 

force. In case some discrepancies or disagreements 
appear in the meaning of the terms and conditions 
of the present Agreement, the priority is given to 
the English text of the present Agreement. 
 

おり、どちらの文書も同等の法的効力を持っています

。本契約の諸条件の意味に矛盾または相違が生じた場

合には、本契約の英語文が優先されます。 

 

 

 

 

14. Addresses, Signatures and Details of the Parties/当事者の住所、署名および詳細 

 

 

      Investor /投資家                  PVC MediTech 
                  One Pickwick Plaza 
             Greenwich, ET 06850 USA 

         David Britz /デビッド・ブリッツ 

Director /監督 

                           

 

 

 

 


